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488, Baeca, Zulu and Xhosa have
d agree fairly closely, sach
Swani stends apart in

(1) having only four prefikes with en initiel

vowel, and

(2)  heving e~ as the initial vowel in cless 3

Baea and Xhosa use the

plural in place of the more uguel 8-,

long prefix in clasees 3 and 6

ginguler with monosyllabic stems end have shortened

prefixes in clataes

Baca and otrazl hove
in the plurals of classes 4, 5 and 6,

Yhosa have «zi-.

325, (b)

of which coalésces W
prefixs

5 plurel and & plural.

~ti- as part of the prefix
where Zulu and

Ag regards tue adjectival concord, avinzi
v iy peculiar in that its first syllable is la~ tho vowel
itn the initiel vowel of thé class

125

Chosa
88




Thus

Clasg 1 8. lomu
P. lata

3 sa. leli

P. lama

4 s. lesi

I Xeti

Baea, Zulu and Zhosa do not posscss this la-.

326, ‘The reflexive foruetive in 3ace and Swazi is BUREAN S S §?9aj
abie, and in Zulv znd Xhose -zi-! : T CLow f%ﬁézi'
Beca ultutisona {to see oneself) T o G ‘ugglugi
Swazi kutitsandze {to love oneself) RN . S ‘95'“
Zulu viruzisola {to scold onsgelf) el ‘ IR

Zhosa ndiyazidonsa (1 see mvself) TR S . 330;g‘(a)‘

e

. IR

337. {¢) The diminutive formation in the fowr > ‘ -
languages follows.the same general liness, thait 1ls e Nl igt Person
the use of the suffix -ana or -wana, which produces Lo IR D
palatalization in certein cases: » ‘ wo o 2nd Ferson ]

Basa (man) indvoclse indvodzana ST " Brd Person CJ
(hill) intsabs inteatshana e L x

Swagi (persen) umuntfu umun tfwana
(maiden) intfombi ~ intfonbatana

Zuiw - (food) ukudls ultwdl ana
(beast) inkomo inkonyana

Xhose {girl) intombi intombazens
(news) indaésn indatysne

328, {d) Tue locative formation is sudstantially :
the senm2 in the group of lanzuages, that is, substibete
‘e~ for the initial vowel and suffix -eni or ~ini eor
varistions of these; palatelizetion appears, Somabimes
no change of final vowel takec place, e,g. Baca, Swazl,
Zvlu and Xhosa emini (&t noon) "In the case of pronouns
the prefix ku- is used:
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329, Vihere Swazi, Zulu cnd Xhosa uwee & prelocative
-8~, Baca uses a prelocative -k-, thus:
Baca A6antfu Sakendlini (The people are in
the houge)
swezi negemehlateini (and in the forests)
Zulu Sisekhays (We are at home)
Xhosa ngesemlanjeni (by the river)
330, (2) “he ebsolutec pronovns are very similar:
Bacs Swazi Zulyw Xhogt
it Person s. nmina mine ~ mina mné
ps taina tsine “hina thina
2nd Person . - H. Wwene ~ wené wena wena
* + p. nina - nine ning nina
%rd Person Cl.l s. yena yené sene yena
~ p. 6ona Sone Gona . 6onse
2 6., wone wona wone woné
P. Jyon& yona yona yona
3 g. iona lona lansa lona
P+ vona wone vona wona
4 5., asone gona g6né song
», htona tong Zona Zone
5 8, yona yona yons yvone
p. tone tone zona zZona
6 8, lona lona lona lona
p« tona Lona zona zona
7 Gona gone Sond sona
8 khone khone khona ithonea
331, Bace and Swazi have tsi., in %he let porson

Baca kuleti (to these ~ cabtle)

Swagi kulo (to this one - tree)
Zulu kub0 ;to thein)
*hosa = Xkuye o hiw,

Other loss important formetlons arc used.,

N

plural end tona in the plurels of classes 4, 5 and 6.
Swozi hes & final -¢ instead of -& in the lal perdon
singuler and plural end in the 2nd person plural Zulu

and Xhoga sre exact

1y the same except in the let person
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singulear. Bre=-aireolnte=prontwmr Aoy wred==tr=the
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332. (f) 1In Bace, Swesi, Zulu end Xhosa, the reletive
construction is besically the same, that is, relative
cencord sgreeing with the subject of the relative verd
which f{g in the participial mood. \

o

Baca and Swazi use the enclitic formatvive «kc,
whilst Zulu and Thosa uvse =yo. ,

Examples:

Baca umfeti okhambako (the women wic trevels)
Swazi ementi lashisalo (water which is warm)
Zulu umumtu ohambayo (the person who goes)
Xhose umnbuw ohlekayo (the person who laughs)

333, (g) Three positional types of demonstrative
pronouns are used in the four lenguages, Baca, oswezi,
Zulu end Xhoea, thus: .

1ot Posi‘bi%p_ 2nd Position  Brd Posision ) o | 2%5& ?h@»i%
'bhisﬂ (] ‘bh ‘t-.o » ﬁha‘ ‘ de + ‘ | pos
( *( a ‘ )‘ (that yon r.»“ . \g§°9fwﬁhe5iﬁ‘
8. lo Lowa({ya Loweys : T 0% &inde O A
. la6a 1aea(§a; lebayd: R | slmilerity o
R lo lowa(ya) lowaya: o ‘
P. le leya leya: Tar 335, fh)
S, leya leyg:, R ‘ ) e R :
P letiya letiyo: AR :  shows & high

Syragd  {]§! 356, ‘(l)

Cl. 1 8. : loye loy
‘ P. : laédo lab
2 4, lowio Loy

P (¥ leyo
5 8, 7 leyo
b. ieto let

prefix dnd %
-+ Baga

o Swagd -

oLl
Lo Khoge

§3
(0]
g

]
[0
o

1180 4- B4 201 R < B 1N

aan,
imparative
the singuler,
There dre subf




bire-

reletive
Fative
re verb

travels)
8 warm)

goes)
1aughs)

vblive
wyazi,

srd Pogition
CEhat yondeTie.)

Lowayd:
labaya:l
Loways:
leyd!
leyg:,
letiye!

.

e w3 wm BE a® ™

Loy
146
Loy
ley
ley
let

.KD&THQ.

&

<18

st Pogition

129

énd Poeition %rd Positlon

(thig...)

Zulu
L, 1 &s. lo
P. lass
2 a. 1o
© P e
5 8. le
P lezi
Xhosa:
1. 1 s. lo
P. aaba
28, ¢ 1o
P le
5 g, le
P. " ezl

(ehet., )

0
Lowh
‘labo
lowo
leyo
leyo
lezo

lowo
aabo
lowo
leyo
leyo
820

{that yonder,.)

Lowayd
lataya

lowaye:

le:ya:
le:yas °

©leziya:

lowa
aadaya
lowe
leyea
leya
eziya

334, Mhe general basig is the séme throughout, The

gecond position in Baca is somewhat irregu

drops the initial 1~ in certain classes.
of class 5 agrees in Bace and Swasni, because of the

similarity of the corresponding class prefix,

Xhosa

The plural

335. (h) As one would expect &t this stege, the verd
ghows & high degree of similaerity in the four lengutges,

336, (1) fThe idfinite consists of the c¢lass 8

prefix and the verb stem:

Baca ukukwitehs
owazi kusaéenta
Zulu ukukhulume
Xhosa wkutya

(to strike)
(to work)
(to speek)
{to eat)

sa7, {2) The general rule for the formetion of the
{mperative is to use the simple stem ending in -a& in
the singular, to which -ni is suffixed for the plursl,

There are subsldiary rules.




Baca tgandza (love), teandzeni
Swezi Gona (see), 6oneani
Zulu hamba {(gn), hambani
Xhosa thethe (speek), thothanj

338, (3) "he Present Tense, Fositive, Simple
. Implication, consiste of the subjectival verb conhcord
and the verb gtem practically alwaeys ending in a:

Baca ndiseéents (I work)
Swazi ngiéona (I see)
Zulu ngizingela (I hunt)
Xhose ndihamba (I go)

a

339. (4) The negetive of the Simgle Fresent Tense
shows corregponding forms :

Baca anditsandzi (I do mot like)’
Swazi a"ngiboni (I do not see)
Zulu angifuni (I do not want)
Xhoss endihambi (I do not go)

540, (5) The general rule of subgtitubting -ile for
the final vowel of the verb stem epplies in all four
langueges. Various subsidiary rules exist.

Baca nciteengile (I have sold)
Swazi “nziéonile (I have peen)
Zulu ngifikile (I have arrived)
Xhosa ditshonile (it has set)

)

342, (6) Deficient vearbs are a festure of the four
langnages:

Baca 4ve Gekhala (They are not crying)
Swani Lhle ahamba naye aya kulime (She ussd to
take it with ler when she went to hee)

veler nagal,




13

ent Lo hoe) 1, 2 snd &, the formative g~ may be preplaced.

Zuln Yake wasebenze engzofini? (Did yeu ever -
work on & mine?)
?i . Zhora Ze niphula-phule (Listen ye)
- 1 342, {(7) The following are the more important verbal
ncord b derivetives thet occur: |
' | Pagsive in “we
! weuter in -eka, -alkala
! Applied in =8la
b Reciprocal in 8118 :
{ Cauvs-tive in ~iga
| Intensive in ~islsa
. | Diminutive by reduplication.
ense é The formetions are uniform wvhroughoutb.
} : 343, (i) Copulative formabtion:
i
13 Ls regards the copulative formation there is not -
X f much on which to comment. 411 Nguni languages have a
é varied inflexion; the Sotho langwegzs have an invariable
N . i ke; Xhose at the other extremes is slightly more varied
-;‘f;r } than Zulu.
o\ f
k I
i 344. Buoa:
‘ ! The rules for the copulative foruwbtion ave asstb
§ sut on page 93 (Pera. 261-279)
- b 345, Swazi:
3 four i
i Y , Hows:
y ) ” Usually 2 change of tone tukes place, In the
"ugad 1o } singulers of clasges 1 and 2 ¢nd the plurals of classes
i

“hg~ is the velar nasal.

\ ' n B A ad




Pronouns:
Absolute t
These preplace “nge .

Demongtrative !

These preplace g~ to the demonsirative
pronoun.

Enumerative.:

L copulative feormed fronm the corregponding
phsolute pronoun is used pefore the enumerative,

Py s

palificative:

Tith possescives there nay he & cheuge of
tope or the use of the foruabive “ng—-.

Adjectives and Relatives:

The formative “ng- is used.

Numersals:

1731 KRy by & o o o o N i ‘ . A

fhe consbtruction has not be ascertained A B o

. b heen eraliict, ’ - coycord is
B ‘ t0~ i*h“

246, Zulw

The general rulcs Tur copulative formevion are ol R ,
g follows ! ‘ AT v o 1 | palati
. - ' ' ' ] i . !

e e

-

Nounsg:

| Puese with prefizes commencing in i- lowor the
tone thereon and may preplace y-.

_ Some with prefixss commensing in -, O.- or
ae, lower the tone on thewe vowels and may proplace ng-

mg~- is the velar nasal.
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13ing

viged.
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place ng-
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Those of class 6 singuler may use ulu-~, lu=-
or Ui- ‘

v

Pronoung :

sbgolute Pronouns: . :

Preplace yi- (or i-) wud sometimes ngu- (or u-)

Deomongtrative Pronouns:

Preplace yi~ in all ceses.

snumerative Pronocuns:

hese are formed by preplacing a copulative
Formed from the corresponding absoluls pronoun.

gualificative Pronoung:

Lower the tome on the initial vowel; +those
sormed from edjectives end relstives also lengthen the
initial vowel. The formetvive ng. may be preplacsd.

Adjooctivesn:

Zlide the inidial vowel where the adjectivael
concord is dissyllabic; in class B singuler e< chenges
‘to i -y

Helatives:

The subjoctival concord is used instead of
the relative concord.

Nuuerals:
A chonge of tone tekes place.
Adverbs aad Conjunctions:

These usgually preplece yi-.




347, ZXhosa!
Nouns:

Mcet nowns take & copulative foruative Lormed
from the noun prefix. Sometimes ng- is used.

Pronouns:

The copuletive formative ng- appears to be
used mostly.

Adjectives and Adverbs:

These require no formative,
Relatives, Numerals and Conjunctions:

The autvhor is unacquainted with the formations

in these cases. Wes b1
in thes - tséndza |

B Ad‘éctiva 

%48, , (3} Ildeophones:

Zulu, Xhosae and (Lpparently) Bace ere rieh in . : ‘ ‘ :gﬁﬁ%ﬁ ‘
ideophones. They ere present in Swazi, but how numer- R L “-ﬂyeyW“

ous they ere, is unknown to the writer. S ~toatfy

349, III Vocebulary: SR S 380, Insi
R - with Bara. §

The following ere & number of common words end

gtems

Ba.cit whosse English

)

Noung

¢ 1ioulo ingoma ingoma iteulo, =1 014
i ingome T
itdvolo  lidvolo  i:dolo i:dolo Inee
ingane luswane  ingene waona haby
umgodzi  wegedzi  umgodi unzodi hele
ingonyame irngwanya- ingonyeme insonyama lion

na R “,}Cm{%ﬁn




tive forded
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e formations

s rich in
How numaT-
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‘words and
nggish

008

nae
ory
1oL
Lion

o e N

Rl e e

ot

Baca

igusha™

imvu

inhlitiyo
umjadvu,
umsindvo
inkunti
umnuntfu

umuti

ixhegu

Verbsg:

hohsa
Gona
bule
gula

takatsa

tsendze

Adiective stems:

-dzala
~khulu
-nye
-tgatfu

Swazi Zulu
silivlu®*  imvu
inhlitiyo inhliziyo
umjadvo  umsindo
inkung inkunzi
ununtfu uinun bu
umvti umuz i ‘
lichelu iixhegu

? khuluma
6ona 6ona
bule bule
gula gula
teakatsa thakatha
tsandza thanda
«~dzala «dala
=khulu ~khulu
=nye ~nye
~tsatfu ~thathu

Xhogs. Enzlish
1 :gushs sheep

imvu )
inhliziyo heart
undindo noise
inkunzi bull
wmntu paraon
vzl kraal
iixego 0ld men '
tauy A speak
Gona see
bule thresh
egule be sick

¢
sakata Adb vy ton
ey Wistl Love

~dala
=kthulu

-k

e
~Lhathu

old
big
one
three

380. Inspection shows a common basis in the group,
with Baca showing & decided leaning ftowsrds Swazi.

v

% Pron Hottentot

¥¥In Swezdi, imvu is "a grey lteaded person®
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CHAPTER XX

©

COMPARATIVE CONCLUSIONS

351, There is & broad upnderlying uwnity in Bacs,
Swazi, Zulu and Zhose, the Lirst two languages having
many poeinta in coamon,

T

Phonetically, ‘the presence of &lvegler-labial
sounds and alveolar affrjcates mekes one languege of
the first pair sovnd familiar to a speeker of the other,
and the same sound ehifts from Zulu appeer in hoth,

e e e

Gremmaticelly, there is a fair degree of uni-
formity in the noun classes end the pronocwuns, and hroadly
iden*ical formetions of the verd and copulative.

e

As regards vocebulary, Baca and Swazl tend to
gravitate to one side.

CONCLUSION

352, The conclusion is that Baca is a dialest of “he
Swazi oluster. The influence of the latter iu uoe longer
operative, but the present powerful factors com frow
the direction of the Zulu &nd Xhose clusters as hae

peen amply illustrated in whet has gone before,




TR R

T

=

L short English-Bace voedabulary is

o

APPENDIX T

N

It is a random sslection of words.

(e, cjective; o©. conjunction; n, noun; v. verb)

Engligh

affair
babvy

bad

be accustomed
be fat

be happy
be silent
blood
hody

book
borrow
bring

but

ehief
child
sorn
country
orow (bird)
dence
daughter
die

fat
finiah
fire

five

go

grass .
greet
hair

hit

hole
hurricene
“ugband

.
n.

Ve
Va
Ve
Va
n.
n.
e
Ve
Vs

n.
ket

.
N
Vs
n.
Va
e
Ve
n,
&,
Ve
e
Ve
n,.
Ve

s
N,
n.

Baca

indzate
ingane

B3,

ggela

sebe

ngxamne
6indza .
u:gati

vt imba
inecwsdsi
tshaleka
tise

kodve

inkosi

umm tfana
inggolowe
ilive
unouyayi (Cl. la)
sine, tshikitsha
indvodzakati
~fa
enmafutsa
shuse

umiilo
<hlanu

~y&, Ihamba
ingoe
Sulisa
iinwele

kehiteba, kwitehd,

tshaya
g odsd
ingqutse
indvodsa

apsended.

]




g e £

ignore v. tiGa
increase . endzs
leaf n, 1:0861
lean against v. -engqike, -syama
ieave off v, yeka
lion n. ingonyama
1izard v. igigoilikitsha
1ove v, tsandza
meny o a, -nyenbi
marry ("igbola') v, ukugqusha
mistake n, inguti
mountain 1. intsaba
noise n. wajedvu
person n. umiu)ntfu
Pleiades n., igilimela
rain : v. ~-ng, netes
n. imvule
ringhals n. wnobiysa -
roolt ' n. uwmtsanbo
run awey v. Gaieke
seratch . v, umudva
gee v. Sona.
gerval n. i:hlosi
ghoulder . n. i:ixslada
ging Ve CULE
sleep v. lels
small 8, -poane
gnatch v. hlutfule
srieezewoo( tree n. uvmtsatsi
son ’ n. unyane
song n. iiculo
speak v. boba
gpoon n. wicephe
spring (secoon) n, isilimela
gtick n., u:dvondvolo
gtone n., ilitshe
tick (cow-) n. i:qithe
trap v, teiye
tree. - n, uvm{u)tel
two a, -6ini
wncork v. nggotivulule
vein ‘ 1. umbsanbo
rtillage | n, unubei

T

D

e

e i gt

i gy e

T

wash
water

v, hlanta
n. wosnti




wheel
whivlwing
wind
witch

.
s
T
N

isondvo
isitehingit
unoya :

umtsakatei

ghane
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2.

3

4,

<

6.

7.

Sty

-

1. PROVERBS (Itimbo)

iy ety

The following arae & seleotion of proverbs:

Ukuéona kanye ukuéons katini
To mee once is to see. twice
Once bitten twive shy

Isandle asikhohlws umlomo
The hand does not forget the mouth
The hand knows where the mouth ip

Ingwe idla ngameais ayo
The leopard eats by its spots
4 men livee on his reputation

Umtsha nettunga _
The rim and the milk pail
Birds of a feather

Ugwai nenhlaba
Tobuooo and aloes
Birda of a feather

Usudge abuphangwa
Height is not rushed for
Rome was nnt built in a day

Lithatha okemsamo limbeke emnyango )
(Lightyning) takes the one Lrom the back

and puts him in thoe doorway
? Things change cvery day

Kwehla ngamphimbo munye )
It (fogg) goes down by one gullet
Do wnto othors as you would be dons by




Indeaba ailali endleleni ngode iyawesaba umbelsge
The news does not sleep on the road because it
fearsg the dew

News travels guickly

Inyosi idle uiju lwayo
The bee eats its own honey
Pride goes before the fall.

Yehla ,imbila etsheni
Phe fabbit hag descended the rock
The alarm has been given

Injaio iphume edvunjini
The plant comes ¥rom the origin
Like father like son '

Litfole lifutunins
The calf resembles its mother
4 child imitates its parents

Ueosebenta kusskhanys ‘
Work when it is‘still light
Mske hay while the sun shines

Qodetakho
Wear your own (clothes)
Be yourself

Uhleklinhlinini
He laughs at nothing
A falge laugh

Ingede i6ekelwe itane
The homey bird is offered bee brood (grubs)
Appreciate & good turn

Inkungv nelangs
The mist and the sun
A huge crowd of people

I !tsembo lenyoka lihlaéa selilidzals
Tne bones of & snake prick when they are old
Wrongs ere remembered '

Ingquéa asitshenwane
Steadfastness (?) is not told to one another
You don't reveal your plans




umGetsae
use it

be)
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24.

28,

26,

a7,

28,

Bavu{ norzenainkomc uyaidle iﬁyama
Eey. Even one who has no catile eats meat
The poor van get married

Ingatsi iyayikhotea kantsi iyayicatfula

It pretends to be licking it wherees it is
‘ ki xing it

Wait your chance

Umntfwantfwe uhlasdae vsamils
A certain gragse pricks when just shooting up
? A new broom sweeps clean ‘

Amatse nolwimi q
Spittle and the tongue
Intimate friends

Sisambé : elentfulo
We have caught the first report
First impressions endure

Injoso itfungwe ebandla
The tail tessels are sewn in the meeting place
Matters are better settled in company

UkubSuya nembandze yesikhova
To return with the leg of an owl
To return empty handed

Idii:tsamgiqele »
It sats & bone and gets used to the place
Kindnese brings friendship :

2. RIDDLES (Itilutfo, i:infumbe)

Isilwane esingadli ngaphendle ngokuba ueitshaye
: . enhloko (%sipiki%i)h

animal which does not eat except when you

The &n hit it on the head (& n&il)

b . ;
Teilwane sini esighuba i:Bokigi elingensmbobo?
(Toungeel] e @ box whthout

mat ig bihc animel which pushés & box witho
What is the 2 hole? (The Dung beetle)

NSRS
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%, STORIES (I:ndzaéa)

{1) DOkulima:

Entwasa ehlo6o kuyasotshelwa i:inkab5i ngamajoka S
xutetwe i:khuée liéekwe esihliphini kuyelihenjwe nenkasi . @
kuyiwe emasimini., Umtshayeli aqaphela endleleni ukuéa

igihliphi singaklivelele ematsheni no6a siwe eludvongeni, -

Afike-ke ensimini, akhumle itkhuée esihlipini,
skhumle ihuku esihlipini, ahuke i:khuta abesedzatula ‘
insimu @lingenise indzawo atailima. Aihlwanyele S
ailime sishuée, Uma sekhatsele agodvuke,

(Ploughing: 4t the beginning of summer nxen are e
yoked, the plough is talen and put on the sledge; ... Ve
they go with the oxen to the fields, The driver %3&%8 NI

: to see that the sledge dees not go over the
rocks or fell into ditches.

Lo s MErrd
her apouds.,.
given by her
datighter to-
and when

, Havipg arrived at the Tields Nhey unloads the : @“ég
plough, tekes the chain ofi the sledge, hooksup the plough . " i
and then gosthrough the fleld to prepare the patch ‘ B
:

which Zhex will plough, ¥y sows ploughé* and finishes
it, When they e&re tired ‘shex goshome.) :

(2) Ukugana: e

Intfombi yakhamba iye embsginiwomiyeni wayo.
Iégseilotsholwa ngenkomo, ifeseitshetiswa uyise e
statt inkomo uyise, ashiye intfombi yakhe kumyeni RO
amtshene uiktués aiphatse kahle ume igula amtshene. S W ‘

e . ..Beer i
bridegroom i
saton and be

, Uma intfombi iyogans iyalimba netinye imtfombi. TR ]
Tifika emalanga tilale khone., XKusekusasa kugqushwe. S

Kugqushelwe intfombi kuhlintwe nenkomo yentfombi A
iphekwe, idliwe inyama. ’

Tinlale intfombi i:nsuku etitfosa, tigodvuke R MArydage s,
ngolwetfoéa, Umyeni naGangane 6akhe 6aquée inkomo S tﬁgygaggg”

*Wotice 4he inversion.
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6ekhambé kanye nentfombi; 6efike e" 8 ‘ o
8 k n L ikes nenk 6
kantfombi; 6aicsole ngaéo kwaaihlwgﬁgalale ;ggng? ?

Kusilwe ijiki Xus ‘ . ,
runlintwe irkome’ 0 kantfombi kusesa-ke. kugqushwe

1ikd, yabayeni, kudliwe inyame, kunyetswe

~Abeselotsholwa umakoti ngenana eiifunwé uyise

igzggkpglul? umtshigogggkhambe»ke 6ugile 1jiki eihaya;
né-4€ uylse nentfombl nensizwe natantiu abur t
6efike khona 6alale kusekusasa, ! Ayenti

- Kuhlintwe inkowmo kugqushwe; futsi kusinwo
kutshaywe nenkondlo kudliwe, kucitsekwe.

(Marrisge: The maiden travels to the village of
her spouse, She is "l&6ola-ed" with cattle, she is
given by her father, he takes a beast, he gives his
dabghter to the husband and tells him to tfireat her well
and when she 18 sick he must tell him.

¥hen & maiden goes tu get married ahe travels
with other young women., They arrivé in the evening
and sleep there, \When it is morning cattle are driven.
They are driven for the girl; one of the girl's beasts
in slavghtered, it is cooked and its meat eaten,

The girls rcmeiny for nine days and goy# home on
the ninth dey. The bridegroom &nd his friends drive a
veagt and travel with the girl. They errive home with
the cattle at the woman's place; ,fthey "1§6ola! thom
in the evening, and the people reméin there.

‘ s & y ‘
Beer is made at the girl's homef;a 333§¥?9f the
bridegroom is brought and slaughtered, the meat is
eaton and beer is consumed.

fhose which the bride paid arc the number the
father wants end which have been sgreed upen for the
marriage. So off they g0 and meke boer &t home, then
tho father, the women, the men and meny poople srrive
there and staey t1ll the morrow.

s

4 beast is slaughtered and driven in%#; futhors

respen

otica the inversion
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more, they dance, play round the cattle, eat and
then there is the dispersal.)

(3) Indga6s yokutingele:

Acantfu Gayathatha imikhontfo nendvuku 6aéite
itinje 6akhambe-ke 6aygfegxeni. Phambi kweligxa 6ayame
khone 6aslindze abanye. Uma setefikile 6onke 6aya-
Xela éangensa egxeni kanye netinja 6aéange umsindvo;
men je 6éatsho 1:igams.

Latsiﬂhewu::"itin%a tivues inyamatene; 6amew
mete 6atsi: "ESantfini,e6antfinil® Manje 6akhdghele
imikhontfo nendvuku, Omunye alyihlabe amemeta ngevi
elikhulu atei: "Rakhulu, kakhulu, kakhulu".

Enye iéanjwe inja,; umnini wayo atsi "Yahlela,
yehlala", Omye atshaye 1i:phutsi ngendvukun, amemete
atei: "Kekhulu, kelhulu®,

Nagokukemslangse 6atsi: “Aﬁeuye, iﬁsuye".
Baphume egxeni, 6atfole iinyamatane 6atels "Ingagine
githi6uye iphinze futsi ngomggiéelo, .

DAxhamée fagodvuke 6ayodla inyametane tabo a6atigu-

lele. Aéanye 6alulele 1gambini, abanye ngantsegfu,
abanye nganye, abanye atadulelenge lutfo., Abangabu-
lalanga lutfo 6ahlomle kwabanye,

(A story of hunting: The people take assegais
and sticks, call the dogs and go off into the bush,

In front of the bush they stop and wait for the others.
When they have arrived they &ll spread out in a line and

enter the bush with the dogs; they make a noise; now
they sing & song.

They say, "Hey", the dvugs have roused & buck;
they shout: "(It is runni~~' to the people, to the
people!" Now they raise up uneir gpears end sticks, °
One has stabbed it shouting with a loud voice, saying,
"(I have stabbed it) greatly, greatly, greatly".,
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Another has been caught by & dog:
says: "It ip down, it 1s;d§wn".y be
buock with a stick, he ghoutas:

its owner
Another hits a
"Greatly, greatly".

; Towards evening they say: "Let us go home,
let's go", They go out of the bush, carrying the
buck, sajiag: "The hunting perty will return egein
on Seturday". ‘

They travel off home and eat their buck, which
they have killed., Some have killed in pairs, some in
threes, some elone and some have killed nothing.
Those who have not killed anything are given a 1leg.)

SONG OF IHE FROGS

S1YI: WKOSI
(e ere chilefs)
SIYI: NKOSI
SIYI: NKOSK
S0: :NKE::
(A-1-1 o-f u-s)
SOINKE ¢
BO:: NKE § ¢
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APPENDIX III,

HLONIPHA WORDS. .

| Thess are words used by the married womarn as
& 6lgn of respect towards certain members (e.g.
umkhwe molokatana) of the husbendfs family, |

Examples:
%.Ag%» HLONITHA ENGLIEH.

itahe 1:giteko, 1:mokoto sgtone .
indlu inkatseke it
inhloko 1m§g1:aa head
1tgaka 1:Xintsgha,

, % 1éulutsho sack
ukuva ukumawula to hear
ukudia vkumaya %o eat
~hleka ~-nketsha laugh
-lala ~glyama sleer
-vala ~gotsha shut
-Tuia ~goghulula open
—mnyama ~mtima dark
~ghlophe  -mwetse white
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APPENDIX IV.

NUMBER OF SPEAKERS AWD DISTRIBUTION.

It 18 almost impossible to arrive at aosurate
figurs of Baca speckers Apart from the lackfstatistioal
detalls there is the difficulty of deciding what degree
of kncaledge of the language would gonabitute a parson
a. Baoa speaker.

_However, an approximate figure would be useful.
The following figuree for adult male native taxpayers
are taken from Van Warmelo's "4 Preliminary gurvey
of the Bantu Tribes of South Africa’.

Bulwer 800 ( 6400
Ixopo 802 ( 8416
Mount Ayliff 450 3600
Mount Frere 10066 80440
Umzimkchulu 6400 51200

18507 148066

In a rendom test (which in statistics would be
reganded ae inadequate) an average of six ohildren in
each famlly was arrived at. This means a family group
fuxoluding old and unattached individuals) of 8 persona,
Thig would show & population of about 148,000 digtribu-
' in the vracketa above.

ted in distriots as ghovn
s highly probable that the upper limit ls 150, 000.

Phis latter figuxe precludes any possibility of
Pace becoming & 1iterary lLengusge.
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APPENDIX VI

MAP SHOWING AREAS
INHABITED BY THE AMABACA
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EPILOGUE,

I SIKHATSI SIDLIWE YINJA
(Tempus fuglt)
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